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5. X1V,

(ap IV, v 1. Vulgaris' admodum & in Hebrailmo
Biblieo lepius obvia elt formula- snp oty qua five
definite five infinite utuntur Sacri Scriptores, ' inprimis
cum vaticinia poft aliquod temporis implenda {patiam),
proferant. ' Varie vero pro fubftrata rharterie hac phrafis
reddi potelt ac debet, vel, eodem fempore, tunc, tum , vel,
alignando, olim, poft illa tempora,, qui quidem pofterior
ufas, hoic loco preprius videcue ‘eandemque fecum fert
fightficandi vim, quam locatio alia: w1 mEwD Cap. IL
2, Quod vero Antiqvus Gracus Int.-allata vocabula“ex-
claferit, neminem offendat. Quamquam enim * abefle
poffint falya orationis' ferie; ad textim tameén® eddert
pertineré, docéntibus ceceris omhibus ‘Ant, Iaterpretibus]
fatis manife(tam efle putamus!® “ A LB wmynge sex ¥
 Verfl 2. Aliquanto vero difficilior’eft Iexpliéa'ti'o‘i&-'.
cutiohtim z&: M Hck & YN Mo id Hoe vers, occur?
rentium , quz quamquam haud aliter ab - Alex. Int leQte
fuerine, huic tamen examini noftro (ubjiciendz erunt,
.eo maxime confilio ut textus hebr. primevus confirme-
tur, Habet vero Gracus: emdaulbe (aut Ap&;j\[{fi) © Seee
£y, Pern pera ..J-E-é"" o7 a5 yne, € quibus yérb_is optime pa-
tet, quam milere femet hic Int, n textu alias facillimo
torferie, verba fcilicer longe diflimillima confundens. Et-
enim pro sny cogitabat forte vocabulum Hgy Bean, pro
g pacticulam 5y vel 2, atque fic, ut potuit, non ut fen-
dus ipfius prophete poftulayit, integrum transtulit hemi-
Atichium. Qua in difcrepantia non facile fas erit, nomi-
natum, Interpretem . nimis reprebendere; qualt aur minus
fincere aut pracipitanter.-femet in ctcansferendo geflerie ;
potius autem zquiori eum 'Bi?.r‘ﬂring_?m cenfura nos de-
cet, quum probe m‘q:ﬂmer;}.ﬁ?% eum obfCuriori hebrzo
" S N e g



* ) 6 ( %
graca feriptione fuifle prepeditum. Fuerunt tamen mul-
¢i-juftol fEvediotes in ~Alexandrinum Interpretem invedi
judices 5, quorum - Coccejus, Calovius, Vitringa & ipfe
lieropymus nominentur oportet; quum e contrario alii
nimis liberales in laudando eodem fuerint, parumque at-
tendentes ad ipfam fcribendi rationem, quam fatis anti-
quam, fuifle, & Talmudicorum f{criptorum teftimonia (ci-
tante’ ‘Lychlenio) & Origenis. labor evincunt. Que fi
rite fefe habeant, baud invideant nec ®gre ferant, quod
omnem cawtelam in Critico hoc negotio nos adhibea-
mus, —+ Vocem ncy ex Arab. potius Dialecto explicuit
Alex, Interpres, quam ex Hebraa, ubi conftanter de ger-
minibus, efflorefcentibus proprie ufurpatur, & metapho-
rice tam ad quamlibet nalcendi fortem, quam fpeciatim
& wuar efoxny ad Mefliiz ortum refertur, uc hoc in loco,
Quem quidem de Meflia; vacabuli ufum conftantifimum
efle, dubitare nos non finit, five analogia fcripturz five
Judzorum ‘ipforum his faltim in rebus fida & veriflima
interpreratio, Meflianum enim @vum, quod Hebrzi va-
tes omnes toties in carminibus fuis ingenti fub imagi-
num, apparatu celebrant, quoque hoc in loco apparet
depictum. * Examinemus nempe ipfa predicata quaz ad
perfonz ' hujus ":jd_;_lgnicfldmem declarandam a Propheta
adferuntur, utpoté: effe in gloria, Decore, majefiate; Con-
fideremus, quam folennia & magnifica Dei beneficia Jus
daic® genti circa idem hoc aureum xvum olim contin-
gere 'dicantar V! 3. 4 fq; Conferatur vero inprimis hoc
%e[’aria’num cartnén, 'cam’ Zach: VI 12, ubi nomen iplum
Hny ‘exprefle adfignatie Sacerdoti illi magno, qui olim
ficea’ Jidaica’ Peftiuraret & 1 - msgs Ve i g o-
wiia progerminabunt, - quique Templum & thronum ubi
.ilnﬁdegit, ipfe, wmdificacurus effec; Cogitetur quis fit ille
neg & My 90y Zach! 11, 8, celebratus; quis pvag nog
Ve " a Da-
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a Davide oriundus Jer,, XXX7ZZ/. 5. nifi ipfe Meffias;
Animadvertetur tandem, quam ideam ipfi Judzi, non
quidem Allegorizantes illi, {ed faniores quilibet fibi for-
marint {ub hac imagine germinis e gremio Judaicz tel-
Juris quondam orituri; Annon;ex his omnibus rite penfi-
tatis rebus, clare admodum patebit, germen Febove h. L
de nemine alio pofle explicari quam de venturo fummo
Dei miniftro, cui omnem {pem fuam omnesque oculos
tam diu fixerant finceriores Antiqui zvi homines, In
propatulo falcim erit, non pofle fub formulis germen Fe-
bove & terre fruffus (ive ipfam tellorem Judaicam cogi-
tari, quemadmodum nonnulli & quoad partem Cel. Kop-
pe, ex{ynonymo vocabulo yamn: ynp feducti, exiflima-
runt, {ive populum Judaicum ex captivitate Babyl. refi-
doum fubintelligi. Qux enim loca ab Ill, Michalis &
Koppe pro pofteriori hac munienda opinione allegantur,
Jel. V. 7. LXL 3. P{. LXXX. g—12, ejus funt indolis, ut
{ub plane diverfis metaphoris, wvitis (cil. & terebinthi,

entem adumbrént Judaicam, ad hunc autem locum ni-

il probent, Mefliam vero quoque Chaldzus Paraphra-
ftes h. l. intelligendum efle docet, fatente id Abarbanele,
Habet vero ille: myvnd sy smp. Quocirca mirum
non nemini videbitur, perperam ea a Chriftianis intel-
ligi, qua tamen a Jud®is agnofcuntur. Neque vulgari
huic explicationi obftant fynonyma voc; ¥IND D fru-
fus terre’y commodei enim: innuere poflunt maftiturum
Mefliam, ‘proutivquoque Cel: Doederlein in verf. fua, fis
ne tropo transtulit: vio bee patvia nato tangeame eximio
decore . gloriabuntur prerﬁireir_:l:ffmdim. Towum vero {?ez:-
f 2 icu-

7 () Non muttum quidem, a -nobis abludunt Hicronymus & Grotius
qui.germen Jehove: expobunt de Chriftiana  Ecclefia. - Sed ' obftat ulus
lingve & feries verborum, 3Bk & | Snrsid) ;

il Ra
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ficulum fios hutic in modum transferendum effe pura-
mus: olim vero erit (exorietur) germen Fehove pulerum &
Infigne, & furculus e tellure eximius elegansgue inter ve-
duces Ifraelitas.  Apparebit quoque hine, ‘guam concinne
& pro more prophetarum apte hzc pericopa cohzreat
cum ‘tota oratione'a Cap, H:do ad IV:t finema femet ex-
tendente (b). - Etenim nihil folennius, frequentivs nibil
apud Prophetas “{ublimi  fpiritu - elatos reperitur, quam
prafentia & futura promifcue adumbrare tempora, atque
velut in" duplici fcena ' verfari. Jam enim e longinquo
fpem arrigentes, felicia denuntiant fata futura; jam pre-
fgnci?ﬂlmum {fuum delcribentes 2vum, minantur, incre-
pant, hortantur; jam rorfus quafi redeunt ad furari tem-
poris . {cenamy, ‘eculosque omneés in unum Sofpitatorem
magnum, Meffiam intendunt, a quo olim regnaturo;
fancta queevis ‘prodibunt ftatuta, facra manebunt ac in-
concufla humanitatis .jura, ommniaque ‘prabebuntur felici-
tatis: inftrumenta, | Hunc eflfe totius carminis confpedtum;
ateentus quisque: perfpiciet lector; necialio jure babrzos
vates frui amimadvertet, quam noftrates in Po¢matibus
pangendis, quippe ‘quibus folenneeft, futuri zvi im-
mortalia fataintexere prelentibus rebus quas: celebrant
five lztioribus five triftioribus. ' P
Verf. 5. Ut elegantiffima ‘metaphora fe diltingvit

hic verficulus, ita quoque facilemhdbet interpretationem,
quam Grecus  tamen nimis- quantum-a littera. gberrans
non aflegutus eft; quippe: habet. - gy nfeaingy esos mae 7o-
wes Ta opss Siew ; unde liquet.eum pro NOY2: cogitalle nn
& pro. mmy iverbalem: formam {3y, qua nullum fen-
‘ - fum

(b) Nee eft quod cum Cel. Koppe, fragmentum longiotis cujue-
dam carminis tantum fuperefle in verf. 3,1ad fin, cop, conjiclamus, €-
mui deffituti jufta caufla critica, Ry 110w 91ar
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fum fundere poffunt, Propterea quoque miflum eum fe-
cerunt Critici, nifi quod in fequ. hemift. vocabulum 5z,
quod Graco voc. zayre refponderet, defiderari in textu
& in hunc e greco introducendum efle pronunciavie
Rev. Lowth, Sed cum fatis turbidus fit h, l. fons Alex,
verfionis, nequicquam inde bauriri poterit limpidi, ad
hebreum melius figendum textum, prafertim com &
Syr. & Chal, Vulg. cet. hoc non praferant additamens~
tum, nec nifi unicum adfit, a Kennicotto obfervatum MSC,
Oxon, in.quo b3 bis legitur, fed fine dubio refictum
efle-ex Alex. verfione, videtur, Alia adhuc varietas eft
in pofter. hoc hemift ; nam, pro w2 loca convocatio-
wis, concilia perperam LXX habent sa sregmvsie avris,
quall. rwsiD Joca gue funt cirea urbem, ut oblervae Ca-
pellus,. Quid vero intendac fublimis fententia Poétz:
Deus creabit nubem & fumum, gui fupra Sionem [acrosque
ejus confeffius aftendet; in aprico cuique eft; Divina {cilicet
protection & beneficiorum collatio -in Jud. gentem in-
nuieur, :

5. XV.

Cap. V. v. . Novum heic incipit carmen, idem-
que eleganciffimum, in quo, fabula fifticur facis clara, &
poetice arti conveniens, vulgo autem in multiplicem fens
fum detorta. Non noftrum eft, omnia in medium pro-
ferre diverfa interpretamenta, eaque multa perablurda;
(cfr  Cocceji & Fitringe Com.) Criticorum tantum pree-
cipua examinemuos ftudia. Ill. Michaélis (im Or, & -Ex.
Bibl. P. X1V.), & Grotius, conjici¢ legendum efle in. po-
fter. membro v pro s 1, quialic LXX, Symmach, Syr.

Chald, cet, legerunt, Sed vero nulla opus eft; emenda-
, A3 tione,
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tione), quondoquideny 7v4'idem fit ac <, Sic omnino
Dathe & cateri, quamquam hi diverfa fub fynonymis his
vocabulis cogitent fubjecta, Difficultatem omnem tollere
fibi videbatur Rev, Lowth, noval quadam conjectura fta-
tuens, DY legendum efle<inftar Adjectivi ad nysw,
carmenque fic amatorium efle] quod tamen'vix defendi po<
terit; nec, {i amabile et jucundum dicacur, (g‘uem'admo-
dum oM O tempus jucundum) commode id a Prophe-
ta ditum putetur, qui tanta faltim ornatus efle debuit
modeftia, ut tale quid de fe non pronunciaret ipfe. O-
mittamus ergo has conjecturas & =1 cum v plane fy-
nonymum efle habeamus. Cum vero valde adhuc dis-
crepent Interpretes in iplo fenfu & conftructione hujus
verficuli, breviter indicare juvat, quid potiflimum hac
de re fit ftatuendum, Atque neminem negaturum. puta-
mus, perperam heic diftinitionem verfus factam effe,
Etenim prius hemiltichium continet Poetz ipfum velue
ingreflum ad carmen { fabulam, pofterius verohem, in-
cipit ab ipfa fabula, Sic enim poeta,

N2 NY TN
WISY ™ DWW

Canam de dileffo (amico) meo ; Carmen ({. fabula) Je
amico meo & ejus vinea.vel, Amicus meus de vinea fua,
Quis autem fit ille amicus, optime Grotius explicat ex
v. {g. #. In honorem Dei quem maxime diligo, cantabo,

" verf. 3. 'Infertur a Poeta, amicus ejus de vinea {ua
falfos adeo proferente fructus, conquerens, civesque Hie-
rofolymitanos alloquens. p>wyn 2w eft in Singul,
num. quemadmodum etiam M Win; conftruuntur ve-
ro ambo hzc fubjeta cum ypRw in plur, num, permit-
tente id Lingve ufu, quem quoque Alexandr, & Vulg!

Int,
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Int, optime perfpexiffe habendi f{unt, quamwvis in Plur.
numero vocab. 3wy explicuerunt. | Elt proinde nulla
jufta caufla textualem mutandi fyntaxin, inprimis cum
2w & wiw apprime congruant invicem numero, &
MSS. cod. plerique, exceptis tribus apud Kennicottum,
fingularem prazbeant numerum, In verfione vero aliter
hzc nomina explicare non licet, quam in Plurali: c/ves
Hierofolymitani & Fudee incole (Dathe). Simili quoque
cenfura perftringere fas eft conamen Criticoram in v. 6. e
LXX. Syr. & Vulg. fupplendi pronomen Y3 polt vocab.
Sww. Cum enim ipfe fenfus hoc non requirac addita-
mentum, nec {i vel maxime requireret, idem tamen non
fuppreflom commode teneri poflet, infirmam hanc mit-
timus conjecturam,

verll 9. Miram eflt, quantum femet torferinté multi

in elliptica enodanda locutione textus: MNIL M ViNd,
quaz tamen {i ad Poetarum leges exigatur, nihil habet
quod tantopere vexet. Duplicem vero explicationem ri-
mabimur., Alil le®tionem vulgarem delerune, alii non,
1ili quidem audtoricate Alex. Interpretis innixi, apud quem
leguntur: smesy yap as v wre xwew cafand Taurw, in-
tegrum addere vocabulum nb3y geltiune. | Quod quam
fruftra fa&tum fic, dudum probavit Cel. Koppe, tuto ad-
modum evincens, Alexandrinum Int. non aliter legifle
uam textus hediernus habet, quamquam in translatione
ua, ellipticam locutionem fic explicuerie, Ipfe autem
‘Cel- Koppe una cum Doederl, & ex veteribus Hieronym.
Coccei. Vitringa, textui faventibus, ad ipfum Propheram
referunt voc. s3iND @ anvibus meis, quali hic Div. vartes
innueret, omnia qua fequuntur in carmine, a Jeho-
va fibi revelata =fle; vel, ut Hieron. haber: verba que lo-
cutus elt Dominus, adhuc in auribus ejus relonare, Ve-
. rum
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rum enimvero male hoc & admodum dilute. * Quid e-
nim obftac quo minus per Elliplin putetur, Deum iplum
gnferri a Paeta, hunc in modum loquens: Ad aures
wmeas hoc {cil. pertigit; vel ut Cel. Dath. zon me latent hac
omnia, inquit Jehova, Apud Latinos enim Poéras nihil
elt frequeantius quam omictere verba: ai izguit. ofr, di-
&a ad Cap. Il u. ., Sigc omanina .nec. neceflarium erit
vulgarem follicitare ledtionem MmNz, beque hoc ad aliud
{ubjeétum , referre quam ad Jelvoyam,,

Verl. 13:us quemadmadum in impreflis & pundtatis
cod, exftat, haud quidem multo alieniorem ab eo, ‘quem
Ver, Int. dant, fenfum prxbet, a veritate tamen primeva
aliquantum’ deflexiffe videtur. Latet omnis difficultas!’in
forma nr; quam Maforethe & poft ipfos  pletique’ Co-
‘mentatorum a o) bomines deduxerunt quod vocabu-
Jlum perinde ac i3 fepe adbiberi folet ad formanda’ ad-
‘jectiva. 'Quo pacto ayN sy nihil alind (ignarer’ quam
fumelicum, tora,clue interpretatio verfus, fic conftitueretur;
Propterea populus meus migrabic impradens, & nobi-
fiores emnt'fgmelici, plebsque pre {iti arida (a), Cum
autem paulo “artentins nexum omnium in hoc verfu mem-
brorum ‘confideramus, vix ollo ‘modo vulgaris 'detendi
‘poteft punctatio. 'Nili enim smp' putetur defcendere 2
‘verbo my5, hon fuppetet in medio verl. membro Y7325
=y o aliquod verbum quod refpondebit verbis pbj
& nng in 1. & 3 membro confpicuis, proptereaque pa-
rallelismus poeticus: aliquantum claudieabic. - Quod, licee
-tolerari alio cafu poflic, nec vitio Scripioris vertendum

: ' erit,

(a)’_&hﬂ:rcle prerfus emphafin Yitr.inga querit in Mafor. f&ipﬁm
nc quafi gloria gjus wobiles fame '
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tantopere, fit, tanto tamen minus heic pronungiari pot-
erit, quanto faciliori via nosmet ex omni difficultate ex-
pedire poflimus, fi jubente hebraice poéfeos mechanil
mo levillimam mutationem forma sni faciamus, radi-
cemque N\ habeamus, Ita qoidem unanimi fere con-
fenfu, Antiqui luterpretes hunc explicuerunt locum, Alex:
FANTes eyesn Sy vexgay e Ayuey., Vulg, ?Jobﬂe;.fjr:: Jutevierunt
fame.,, Chald.  »2e23 WD s SyR quogue P,
qui omnes Int, utpote nuilo impediti Maforetharum ! free-
no, lenfum quoque dare pownerunt & weritati & facun-
diz, pottice convenientdorem, quam  Rabbinorum  qui-
dam dodi, Quamquam enim his domefticis Hebrez
lingve interpretibus, primas merito adjudicemus in textu
antiquo confervando partes, prafertim:cum ceter, Ant
translatorum difcrepantiz in_cenfum Vveniant, tamen mi-
nime ulera critices regulas eorum. extendimus jura, pro-
be confcii, eos propeer longam illam annorum feriem de- *
fetumque inftrumentorum Criticorum non potuifle ubi- |
que veritatem hebraici textus aflequi & fervare.  Eft er-

go jufta caufla cur dextras jungamus & Antighis & Re-
cent. " tantum non omnibus Interpretibus, (a) s~p cum
Tzere in Particip. Fe DD legentibus, hoc fentu: nobiles
pevibunt  fame; Quo pafto omnia apprime {ibi invicem
refpondebunt 'vocabula in fingulis membris. - - Supere(t,
ut in vocabulis n3m “hap moneamus, minime infiftendum
effe velkigiis: Greeci Int. qui nw+y retulic ad {upreflum vo-
cab. M1y hoc modos die' 7o lun: eidevess wovuvgroy. /Eft vero
locutio mypy shop frequentiflima; ad dndicandum fubita-
neum’ & inopinatiim eventum, o SN :

G 049 IS N | = 1 e Vﬂ‘f‘
{8) Cel.. Koppe & Lowth non quidem in natis hane warietatem

indicarunt fed in verfione expreflerime.  Seinen calen flevben kangers.
Michadlis, Dathe, Daderlcin fimiliter, 1
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Verf 17. Difficilis adeo nonnullis. vifus et hic ver-

fus propter fuctuantia Veterum Iar, ftudia, ue hiatum in
texttr vulgari adefle, integramque pericopam-- dilaplane
pronuntiaret Cel. Koppe. Verum enimvero, i absque
conjiciendi cupidine ac precongeptis opinionibus hic ver-
fus examinetur, nihil ab una parte ‘in texcoali’ fCriptioné
reperiemus, quod in elegantizm di&ionis impingat, aby
altera vero parte facile pandemus originemr totins diffen-
fus inter Antiquos. Quum enim LXX locumr hunc de-
derint ita translatum, xw BoownQnrovres o Jingxcw,usm we
Faveos, error eorum aliunde forte explicari nequic, quam
ex hypothefi {epius antea allata. Nam pro Hebrzo 07272
quod rite ‘valet: pro more Juo, ordine, videntur cogitafle,
non quidem ut'Koppe exiftimar pyoo. fed nwonD fiont
touri ; Gracis enim depi®um litteris KEAABEREM, facile
potuit ab hallucinante interprete pecrmutdari cum . KEABE
rEM, Neque quemquam f{ollicitabic, s Hebr. exprimi
graco E, cum in ipfa bebrea lingva & apud Rabbinos %
& .. fzpe inter fe permutentur., Pro Dywaz (cumx Siz)
LXX cogitarunt, fine dubio pywan (cum $cbin) a rad,
wao fubigere. Atque cum in feq. hemilt,. transtulering:
Rook Foe ONpES TV WAEINppHewy. cgves QaryorTes s onON Atique
hebrzu-mﬂ_’gﬁw; ante -oms. haggerunc,-_ fed - gr.. KARIM
quod vel > vel 0w defignare poteft; nam in confeflo
eft, Hebr, 3 ab:antiquis- fuifle; expreflomi jany :livtera ¥
jam K, ut ab. exemplis a Tychfenio & Graffman ciratis
abunde patet.. Quapropter nom amnino calculos noftros
meretur critica nonnullorum hypothefis- ab -Alexandrino
int. bhaufta, oy b 1. pro oy3 legendum effe fcifcens, Si
enim aliqua mutatio probabilis foret, Durelli-& Seckeri
quam Dcederlein adoptavit, hypothefis, 013 mpmfz pre:
rens,



‘l-l‘

--n-m

“"" ¥, E;_:-.J-.* -"v-llll
o _, e et A

-




b oo

/w ot AL e /.ezan, {cl(m{fc 3{ W, ;ud{rx_"m/'m *deffﬁ4mé
X

/MJ'(?}’ n l/v/e" e T’ ﬂm -’]qifﬂf “’?’!ﬂ;”:‘:!f}.&' Qr{f, f}f{d’l{&ﬂ( ’?"(L‘/L’f
4fr ‘Mﬁ /,gm( J.fé'» (24 )tan‘/td'z;vu tr(:'?fffap uﬁ,ﬂ{:,ﬂ dlm’ﬂf—

) pHats td{( /-r-;( 0 L?;O fﬁrfgrf”{ﬂ A "#/c'MM ‘_/04"4 Rt
(:{ ,r{o(r ,t/ . ;27‘ /é’m“ ?--('z (J/-g 4«&0}/ (94‘1‘%&{{ Wlf‘f e ‘_/C_,

ity /f?fdfﬂ’v' it G oy ndlam adloss cnfi Nrep Ketar),
..:;Lf[/ <t IR rs«mﬁt&rm@y 7’4&4\4 €{£N44a7z);ﬁ4/ﬁ"f£!&w

Mm e{ ﬂ-(u(,{ AL asy &ﬂ, ‘?‘I‘M&-,
m;uw%/w%m .‘:ﬁ:‘f et ﬂ,n»/w;,gx A 15 %/« g

g ’ 7/“{“ Wlﬂ/dw dad ptut q{,g ,,%
%ﬁ" o el £ M’/'p'”} "4’ ff"}/ @Pi’/“" rﬂ;)‘dwi ma‘d’t ;f}}u/&ﬂ'fr!
,,/é;t’e,m,;«/,\-g-z rﬂrﬁ{i’ ﬂ; fg@a ;—TC?N _‘d{&

ey 1 Lo gpi P 4 4/’ ned s
/‘ gdfﬁrﬂ{ éﬂ-ﬂﬁfg&/d Mugy me j/
P

‘ ;’Wu fom‘ «ot/y;u AN oKiay
é‘f:}jﬂ’:’” ,l-e m &M/Mﬂ f/jﬂéam%ﬂf naﬂﬁ xf/wg:/mzy

mwd’w 7t """M’ﬂ. LA




£ ) 6 ( %
ferens, admitteretur, Sed quoque hzc deftituta eft o-
mni teftimonio & cod. MSC. & Vet, interpr. praterea-
ve valde {uperflua et in evidentiffimo contextu; Pa-
centur agni pro morve fuo, & deferta pingvia loca pevegrine
abfument, Vaftatio fCilicet -innuitur, Abfurde vero Vi-
trmga cum ceteris, fenfum myfticum in vocab. agni &
adven® venatur, quafi alludacur, ad Zeclefiam Chriftianamya
Judeis (difcipulis' Chrift) & Gentibus” olim *conflicuer

dam, ‘ ' :

Verf 18, ~N "baria 1Yert Sswn N1, gravis eft com-
minatio prophetica in impios diredta homines, qui mali-
tia fum, weluti funibus trabunt ad [ﬁr Jeelera 'h. e absque
tropo: qui fcelera perpetrant’| ftulte ac. maligne. Non
prorfus abfimili tropo Latini dicunt devimeire; alligare fe
Jeeleri. Claram omnino & pottice didtioni convenien-
tem imaginem, e nautis qui funibus peuntur ad trans-
portanda quaevis {umtam, nemo facile erit quin intelli-
gat, immo quoque huic loco propriam judicet, Tantum
vero efficit Antiqui Graci, anctoritas apud Rey, Low-
thium, ut pro 3 {ubftituendum vellet 5 fimilitudinis ante
Yoan.  Atqui grzcus non aliter legit qnam' in textu eft,
licet particulam fimilit. in fenfu fuppleverit! e oyoma,
nec aliam imaginem’ cogitavit quam nos, nifi' quod pro
N babeat pavew. Utrum hac varietas illafiont cuidam
{criptionis, an ingenio translatoris adfcribendafit," diffit
cile eft dictu; minifme autem occafionemy dabit’ jultam,
textuale M@ cum conjecturali’ Y\ commutandi, ‘Vulg.
enim & Chald ‘cum’ texta ‘confpirant. Nec eft, qudd cum
Rev. Lefs§ & Koppe, adjudicemus vocabulo sy notio-
nem Jongitndinis; comrnec-in-Heb, nec ullis aliis in Dia-
lectis eamr teneat; quin potivs conftanter ‘mali ideam fe-

5 4 un meAirRENal el 350 sty & tym

)

X



v ) % Y %

. R ms ke amd v Ead R
¢am ferat.  Cfr, di®a ad Cup. F 15, Sequitur ergo, non
opus ¢fe ot ad aliam quandam Metaphoram, faciliorem
{cilicet confugiamus, ‘quafi Peophera indigitafiet b, I, €od,
qui “funes contorquere folent, Nam, ut ea hue revoces
mus (jiu'eg_fj;d_rgf_v{::lr,a,rﬁ';}le,c‘}i_o‘riis ‘& notionis 7z N ‘cﬁxi}
mus, obifat, quoque ipfa fyngaxis verbi suwn quod pulli-
bi. de funibus, contortis, ufurpaturs, fed zrabere | valet, cfr.
P X: 9. Wi zwna, - - Quenam de cetero diffi-
cultas Dathianam premat interpretationem verborum n~wry
& py métonymice de-ipfis: peenis & judiciis Divials, non
eft quod mulkisinquiramus(a), i Partichla epiay M7 eans
vimy 'habet ot ipfam) peendm exprimar, quam quoque
apertius adhnc: exclamiat” Propheta - in feque ' 19-=24 verk
ubi Jongum -attexib catalogum - f{celerom. | Al aliorans
omittimus interpretamentas: cft. vero Fitring® Coni

Verf, 23.  ‘Tanto ‘minus’ civca 'hi kL walebit inanis
quorundam conjectura, PNy in: Singtl legendi(quia quipe
pe ita in Alexandr.’ver(ione’compareat) ‘ quasto’ fic cer-
tios Dapiag in Plur, dpud Chald. faveni, v C

.. Ver{ 21, Adeft hoc]. varietas non ;tam, lectionis
"qu,am e‘priCatio-pis i yocab, PCs quod jam d _cfpnyvetg,-
res Int. & :inter hos Alex. ad radicem DL retulerant,
Commodifime ergo . heic pulveris notis teneatur. cf
QWR._- ]‘{[' 24'. & . SIET b4 . i

o Verf 29, 30, In  exprimenda - tota: imagine pottica,
quam textus nebis exhibet, deferit nos plane Grzcus in-
texpres; Etenim, confudifle videtur yocabulum Jnw) cumr

Giaar

ves-

L, a) Optitie Pesdnsl_adfiringunt fife [Eelerurn wineulis , d Seiler - -
Theo. Chrit. Betracht. P. (I p, 175, Sie tiehen [‘yn'd:: ftets mach
fiech.” Sle find vie mit fzulen lind firicken an fie gebunder,
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verbo NUA vel NN, quia vertit: waeesmxay ws orupvor Agoy-
mes. Quo in manife(to errore non eft quod diutius mo-
gsemur refellendo, Cum autem in eodem hoc vocah,
g, adnotata fic a Maforethis ipfis levis diverfitas codi-
eum antiquiorum, JNw» in verbali forma legere jubew-
tium, rimemur necefle eft eam aliquantifper. Ec fane
haud diflitendum eft, pofle lectionem hanc' Keri a Bux-
torfio jam adopeatam in Concordantiis prafertim fi elifo
majori diftin&ionis figno. Athnach, verbalis hzc forma
referatur; ad nomen nzmw, pro ufu lingve ad majorem
dndicandany vim adhiberi; ot e g. Yer XX ¥ 30; verum enime-
vero,  {i paulo attentius mechanifmus poéticus ‘confide-
retury vulgaris- le@tio Chetib, quam quoque omnes te-
nent Intérpretes s facillima cenfebitur. * Binis enim hune
verficulum * confiftere, aut trinis ftrophis, ipfe adipectus
indicat; 'unaquazque autem {tropha bimembris eft, ubi
accurata & exacta regnat verborum fimilitudo. * En ergo,
quam optime nomina INw & AN in utroque mem-
bro {ibi refpondeanr! ‘obfervante nimirom 111, Michaelis in
mot. ad Cap. /il v, 1. & 'ad b, 1.'Or, Bibl. P, XIV; {yn-
taxis nominum diver{i generis: malc, & fem.; magham
fecum fere ‘emiphaflin.  Simili quoque modo vocabula
2> Leowina cut niww tribuitur, & pmaz Leones juvens
i (quibus zroer virilis. & fortior rugitus competit) opti-
mesinvicem refpondere, patet.  Quin adhuc breviflimis
andicerus , verbis, quo rendant omnes bhujus & anteced.
verk, imagines, temperare, nobis haud poflumus. Fere i-
gitur fecumy, rota feries v, 25 — fincap: gravem commina-
tionem paenarum per persgrinam  quandam  gentem
Judaico refractario populo a fummo Jehova infligenda-
rum. “'Jova fcilicet vexillum aldis in montibus erigit &
velue fibilo advocat gentem ¢ longinquo, Cito ea jam
I3 adelt,
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adeft, vigilantiflima, alacerrima, balteis. calceisque in-
ffrudta, inftar Leonis vero ipfa rugiens ac pradam agens
in populo Judaico; denfiflime nubis mox ingruunt
tenebrz, quibus ipfum ceelum (luciferum) in fpatiis fuis
obfcuratur, " Ultima vocabula, V.30:ti ita quidem dedimus; ut
fponte fluere exipfo contextu & lingve analogia videbantur.
:(t antem in veteribus pariterac hodiernis Philologis fumma

disfenfio. Primo quidem diluenda a nobis erit conjectura
nonnullerum Criticorum, in f{upplendo textu: hebraico
minus diligentium, fruftraque ad Alex:. verfionem provo-
cantivm, quafi inde lacuna textualis expleri poflet (a).
Cum yero probatilimz Editiones  nominatz verfionis,
Vaticana & Alexandrina, nihil praferant additamenti, lu-
culenter fatis evincitur, totum iquantim - {ppriam. effe
quod in Ald. & Complut. editione fiperadditum {it s (xa
eplrsliovran) es wov Bewvor ave xeu xeww (sw THy Yny)y a-
deoque textum immotum manere propter ipfius Alex,
Int. teftimonium, In vocabule perro r%awy explicando,
multum -fane non lucis ab Antiquis: accefli: poteft.  Gre-
cus transeulit! e wmopw avrov, male & fine fenfu.  Syr.
& Vulg. caliginem habent, quafi >p~y fueric lectum, aut
verbum aw in notione nubis fumtum. Gum his; pleri-
ue interpretes: Jarchius, Grotius, Gocc. Michaelis, ' Reg,

v. cet. faciunt, vulgo provocantes ad Lingve Syr, u-

fum:. | Sed i vel maxime eam fignificationem Syr. nng
tenere ‘poflit, (quod tamen; valde dubitamus, quia' con-
fundantur a Lexiocographis gy & Hony diverfa ponitus
verba) minime tamen ad hanc noftrum Jocum quadra-
bit, ubi aff. 7 non ad vocem i longius pracedentem,
fed

@) Cfr. Seb, Lowth. Comment.
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fed proximam N referendum fit, quamvis diverfitas
generis tum adeflet, Difficultatis omnis tollendz caufla,
1ll, Michatlis & Koppe fejunxerunt, (. gy 2 denfis ne-
bulis Febove, ~ Sed quecl)ue noc lebricum eft & plane
fuperfluum, cum in veocab, nny  licet amwf Asyousw Fe-
{tac, opem e Dial, Arab. arceflere, promi dudum poft
Schultenfium fecit acutiffimus Deederlein, qui habet: con-
clavia, intimi receffus. Altius ergo originem atque, fami-
liam wvogcabuli nnv indagafle juyabit.  Nomen Hcbr. &
Ar. nW, cerviv, Jugulum certe tanquam: primitivom  e-
rit cenfendum, unde ceter® omnes notiones {ponte {ua,
per juftamy metaphoram’ ac metonymiam derivatz funt.
Hinc verbum ipfum apud Hebr. & Arabes decervicare,
Jugulare notat. Et quia cervix in Animalibus ea eft pars
corporis qua maxime aperta fit, factum eft, e triciflimo
ufo apud Acabes baec vox tereretur in dacendi, [eiend: ,
cognofcendi fignificatu.  cfr. Meninfki Thelaur. & Goliz
Lex. Hinc ergo oavyw quod a Coce. male cum Arab,
Garafaton, nubes, celum gonfertor, explicari poterit de
Spatiis: patentibus guibuscungue, - atque ad N commede
referri.  Quemadmodum i§i.rufr Svec. dicitur Jjufets rym-~
dér,  ita quoque Latine reddatur.pyawyy, fpatia cali.

§ XVL

Cap. VL v. 1. (Prima hojus verf, verba, Hyps in<
feriptionem . ’Titulom magnifice fittionis Propheticz
exhibent, quo {cilicet: docetur, hoc carmen ad annum
Ufiz Regis .vlimum effe referendum, Quacirca plane
nibil impedit diverfitas quorundam Criticorum, quiante
NIVa addere cupiunt 0, quia nimirum:auctoritas A-

lex.
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lex. Interpretis id jubeat, ‘Fn?fzrugn?1 ut jam nonnifi tanga-
mus tritum illum canonem: unius ‘T'ranslatoris vix ‘tato
confidi poffe variecati, fuperflua quoque habebitur tota
conjectura, fi ipfum contextum rite rimemar. Manife-
ftum enim eft, allata vocabula ab ipto initio carminis
follicite diftingvenda effe, quemadmodum in Plalmis Da-
vidicis {zpiffime wvalet. /Incipit-nempe carmen a wocab,
PO, in quo prefixum illud y nequaquam cenferi pot-
eft copulativum heic efle, fed aut, per pleonafmum Pog-
ticam, aut inftar exclamationis partisula explicari debet,
Cfr Pl L 6, N profefforego &e,

Verf, 8. Sifticur heic ipfe Jehova intonans his verbis
NS PN N TN DN guer mittam € guis mibi prodi-
bit. Qua verba nos confiderabimus tam ea ‘ex 'pacte_
qua Critici netuntur nodi & difficultates, quam qua've-
ra leio ac incerpretatio defendi debeat. Nonnulli ni-
mirum, ut Antiquos Int, in vocab. 3:5 nonnihil diflidere
animadverterunt, mox quoque lectionem textus {ufpe-
&am efle dignamque correctione cenfuerunt, Vertit du-
dum Gracus: mgos Amey veroy, ‘quafi pro y» legitlet: nb
vel oy Atqui evidens eft fatis, illufum eum fuifle am-
bigua quadam fcriptione. ''In Hebr. quidem lingva, 128
r facile permutari poffe, docent nos Cappellus cet. At
vero cum ny> confundi’ pofle »5, vix ftatvatur. Quin
ergo fecundum antea allatam bypothefin, varietas omnis
in Alex. Int. dijudicari debeat, haud dubitandum eft,
Vocab. enim p? & nyb {i grece depingantur AAM &
AAAM, non adeo diftingvi a fe invicem, poflunt, Nec
eft quod cum plerisque (Cappell. Michaclis, Eichhorn,
Hezel, cet)) dicamus hanc yarietatem ortam efle ex er-
rore quodam & fallacia anditus ( miffbéres );
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